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Abstract. The article highlights some features of German newspaper texts and related difficulties in trans-
lating them into Russian. The topicality of this study is explained by various linguistic and extralinguistic
factors. The newspaper text should provide information in an understandable and accessible language
form. However, in an effort to produce a greater effect on the reader, as well as to accommodate the maxi-
mum amount of information in a compressed form, journalists resort to special techniques to influence
the reader, which, in particular, include the use of composites. The main purpose of the article is to remove
some of the difficulties of translating composites in the German newspaper text, caused by implicit evalu-
ation or background information (Triimmerfrau, Teflonkanzlerin, N-Wort), which requires additional
“decryption” of the overall semantic meaning of the composite. To this end, the article analyzes the specifics
of the German newspaper text, establishes the most active types of composites in German newspaper texts.
The increased number of complex nouns in German newspaper texts is specified on the principle of lin-
guistic economy, which is intrinsic to German communicative style, and German word formation. Options
for translating rather difficult composites into Russian are offered. Attention is drawn to the transfer of the
cultural specifics of the original when using lexico-grammatical transformations to preserve the semantic
load of the original and its adequate translation. It is concluded that it is necessary to take into account
the cultural specifics of composites in the German newspaper text when translating them into Russian.
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MoCKOBCKMII TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHAPOLHBIX OTHOMeHIT (yHuBepcuteT) MI]T Poccun,
119454, Mocksa, nip. BepHajackoro, 76

AHHOTAanUA. B crmamve oceewsatomest Hekomopole 0COOEHHOCMU HEMEUKUX 23eMHbIX MeKCmos U
ceA3aHHble ¢ HUMU MPYOHOCU nepesoda HA PYCCKULL A3bIK. AKMYanvbHOCMb 0AHHO20 UCCIE008AHUS
00YCI0671eHA PASTUMHDIMU TUHZBUCTNUMECKUMY U IKCMPATUHBUCUYeCKUMU akmopamu. [a3emHbiil
meKcm 00/ier npedcmasnamo UHPOPMAUUIO 8 NOHAMHOL U 0OCMYNnHOU A3bik060il popme. OOHAKO,
6 cmpemsieHUU NPoU3Becmu Ha yumamess OOvWULL dPPeKm, a Mmakie BMeCUMd MAKCUMATILHOE
KOMU4ecmeo UHPOPMAuUL 8 MUHUMATIDHOE KOTUHECINBO MeEKCMA, HYPHAIUCMbL npubezarm K oco-
ObivM MexXHUKAM 6030eticmeUs HA YUmMamerss, k KOMOPbIM, 8 YACHHOCMU, OMHOCUMCS ynompebneHue
komno3umos. OCHOBHAS Uelb CMAambvll — CHAMb HEKOMOPble CTIONHOCU nepesoda KOMNO3UMos 6 He-
MEUKOM 2a3emHOM mekcme, 00YCTI08/IeHHbIe HAZIUUEM 80 MHOZUX U3 HUX «CKPbIMOLL», OUeHOUHO U
gonosoii ungopmayuu (Triicmmerfrau, Teflonkanzlerin, N-Wort), mpebytoujeti 0ononHumenvHozo «oe-
Wudposanus» 06ulezo ceManmu1ecko2o cmolcria komnosuma. C amoii yenvio 8 crmamve aHATU3UPyem-
CAL CneuuduKa HemeuKozo 2a3emHO20 MeKCma, yCmanasnuearmcs Haubonee akmueHo 6cmpedarujue-
¢ 8UODL KOMNO3UIOB 8 HEMEUKUX eazemHblx mekcmax. O0vsacHAemcs Pakmop noseneHUs 6 HeMeyKux
2a3emHolx meKcmax 601bUi020 KONUHECINBA CILONCHBIX CYULECIBUMENbHBIX C MOYKU 3PEHUS NPUHUUNA
S3bIKOBOTI IKOHOMUU, KOMOPbLLL ABIAEMCS CPYKMYPHOLL CHEUUPUKOTI HEMEUKO20 KOMMYHUKAMUBHO-
20 CUJIA, 4 MAKKe C MOUKU 3PeHUT HEMEUKO020 C1106000pasosarusl. [Ipednazaomcs sapuanmol nepe-
6004 HA PyccKuil A3bIK 00CMAMouHo Henpocmolx Komnodumos. Obpaujaemcs sHumanue Ha nepedady
KynbmypHoti cneyuduki OpusUHaIa npu UCNONb308AHU TIEKCUKO-2PAMMAMUYECKUX MPAHCPopmMar,uti
07151 COXPAHEHUST CMBICTI0801L HAZPY3KU OpUUHAA U €20 AdeK8amHozo nepesodad. [enaemcsi 6v1800 0 He-
00x00UMOCU YHEMA KYIbMYPHOLL CNEUUPUKU KOMNOIUMOE 6 HEMEUKOM 2a3erHOM meKcme npu ux
nepesooe Ha PyccKuil sI3viK.

KiroueBble cmoBa: caszemmuiii mekcm, nepeeob, KOMNo3umeul, Cl10HCHble Cyulecmaeumnesnvtole, gﬁOHOBble
3HAHUA, TUH2BOKYIbMYPHASA IKEUBATIEHINHOCMD, HQPEBO()”[@CKME mpa;—tcgﬁopmauuu

Ina mutuposanus: V1.C. Kamenkosa 2020. JIMHTBOKY/IbTYpPOIOTMYECKUIT aCIIEKT NepeBojja KOMIIO-
3UTOB C HEMELIKOTO A3bIKa Ha pycckuit. Punonoeuueckue Hayku 6 MIVIMO. Tom 6. Ne 4(24). C. 75-81.
https://doi.org/10.24833/2410-2423-2020-4-24-75-81

OBpeMeHHasl IPAKTUKA ITepeBOJia MOIb3YeTCs HOCTYDKEHMAMY KOTHUTUBHON 1 KOHTPACTUBHOM

nmuareuctukyu. Hemerkue (K. Paiic, K. Hopg, I1. Kyccmaynb) 1 oteuectBennsle (JI1.C. bapxyna-

pos, B.H. Komnccapos, JI.K. Jlatpimes, B.C. Edumos) cnenmanucts! B 06macty mepeBoja oT-
MEYaIoT, YTO NPU IepPeBOfie HEOOXOVMO YUMUTHIBATD CHEUMUKY BOCIPUATHUSA [AEMCTBUTENBHOCTY 1
«0COOEHHOCTY BBIPa>KeHMsI MBIC/IN Ha s13bIKe OpuUrMHana» [4, c. 9]. lanHas HauyoHanpHas crenyduka
IPOSB/IACTCS, TIPEX/ie BCEro, B Fa3eTHOM TEKCTe, TOCKOJIbKY sA3bIK ra3eThl 0TOOpa)kaeT BCe MI3MEHeHNUs
B 0011leCTBe U pearupyeT Ha 9TU U3MeHeHUs (paKTOPOM MOsB/IEHMsI HOBBIX CJIOBOOOPa30BaTe/IbHBIX MO-
nereit.

Hemerxuit sI3bIK B 0011[eM U A3BIK ra3eThl B YaCTHOCTY OT/INYAETCS SIBHO BHIPRKEHHOI SI3BIKOTBOP-
4eCKOJl 0COOEHHOCTBI0. By/iyun upe3BbprdaiHO IMOKUM B I/IaHEe CIOBOTBOPYECTBA S3BIKOM, B KOTOPOM
C7I0BOOOpa3oBaHMe SAB/AETCS OCHOBHBIM CIIOCOO0M C/IOBOIIPOM3BOACTBA, HEMELIKIIL A3bIK JOCTATOYHO
JIETKO pearvpyeT Ha BJMsHNE APYIMX MHOCTPAHHBIX A3BIKOB WM HA COBpPEeMEHHOE COCTOsIHME 0bliie-
cTBa. VIHOCTpaHHBIe C/I0BA VM 3aIMCTBOBAHV, 8 TaK)Xe HEONOTM3MBI M OKKa3MOHAMM3MBI YacTO
BIIEPBbIe IOSB/IAIOTCA KaK pa3 B a3eTHBIX TeKCTaxX. BO3HMKHOBeHMe HOBBIX cdep XM3HU, POpM Ho-
Cyra U TPY[OBOJI IesITe/IbHOCTY, JKeNlaHue 3apuKCUpoBaTh JaHHbIE (PaKThI B A3bIKE 3aCTAB/IAIOT PyHK-
IIMOHMPOBATD CTapble CI0Ba B HOBBIX 3HAYEHNAX MM OTKPBIBAIOT ZOPOTY /IS HOBBIX CTTOBOOOpasoBa-
HIIL. VI300peTaTeNlbHOCTh HeMEIIKOTO sI3bIKa Ta3eThl MPOSB/ISIETCS B TOM, YTO OH He IIPOCTO BBOAUT B
yHnoTpeb/ieH1ie HOBbIE C/IOBA, HO IPeoOpasyeT MX B CMBICTIOCOZieprKallyie KOHCTPYKIVM, BMEIaoliye
B cebs1 OJHOBPEMEHHO HeCKOIbKO NOHATHIL: die Terroristenszene, die Parteiopposition, das Bundeswehr-
Engagement, der Parteileader. M. ANbT/IANTHEP CINTAET, YTO IPUIMHBI /I 3a¥IMCTBOBAHNUI MHOCTPaH-

76 OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTIMO



W.C. KaweHKoBa

HBIX CJIOB KPOIOTCS «He B KAKOM-/TNO0 HECOOTBETCTBUY VI IIPEBOCXOCTBE A3BIKOB, HO B KOTHUTUBHBIX
CIIOCOOHOCTSX MpeCTaBUTeNIeN TUX SA3BIKOB, TO €CTb, B TOM 3HAUEHU, KOTOPO€e OHY IPUAAIOT JaHHBIM
3auMcTBOBaHMAM» (mepeBop Moit — VI.C. [9, S. 168]). CnoxxeHHbIe 113 HECKOBKMX CIIOB, 113 HECKONBKUX
SI3BIKOB, 113 HECKOJIbKMX SI3BIKOBBIX CTIJIEI CIOXKHBIE CTOBA — ()eHOMEH HEMEIIKOTO SI3bIKA, aKTHBHO
IPUCYTCTBYIOLIMII TAK>Ke B A3bIKE Ta3eThl. B ra3eTHBIX CTaTbAX BCTPEYAIOTCHA COCTAB/ICHHbIE U3 ABYX
(Klimakonferenz, leistungsfihig), 1péx (Klima- und Verkehrsexperten, Atomenergiebehirde), deThpéx
(US-Kongresswahlen-Ergebnisse, EU-Brexitchefunterhdndler), n maxe nsitu (48-Volt-Diesel-Mild-Hybrid)
97IEMEHTOB C/I0BA, COEAMHEHHBIX B OJJHO 1Ie/Ioe U IPEACTAB/IAONX 3HAYUTENbHbIe TPYFHOCTI IIPYU UX
VIHTEPIIpeTaluy U nepeBofe. TPyIHOCTU CBA3aHBI He TOTBKO C IMOMTHBIM VIV YaCTUYHBIM OTCYTCTBYEM
JIAaHHBIX CJIOB B CTIOBAPsX, HO U C IOHVMAHMEM JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMYEeCKOTO KOHTEKCTA OO/IbIINHCTBA
CTIOBOOOPa30BaHMIL.

Heo6xomumMo OTMeTHTH, YTO Ha YPOBHE 4YacTell peuy B ra3eTHOM TEKCTe OCHOBHOE KOYECTBO
KOMIIO3MTOB COCTABJIAIOT CIOXKHBIE CYILIeCTBUTEbHBIE. [JaHHYI0 CHenM(UKY MOXKHO OOBACHUTD, BO-
IIEPBBIX, TeM, YTO CYLIECTBUTEIbHBIE, B IPUHINUIIE, OyAydM «Hanbojee MHOTOYMCIEHHON U Hanboee
«4aCTOTHOII» YaCTbIO peun» [6, c. 170] cloBapHOTo cocraBa mMobOro A3bIKa, IMPefCTaB/AIT o000l Oc-
HOBHYIO MacCy COBpeMeHHbIX 3auMcTBoBauuit: Affire, Balance, Chef, Engagement, Kabinett, Manover,
Statement. Bo-BTOpPBIX, TeM, 4TO O1aroiapsi OOMMPHOI CEMAaHTUKe HAa3bIBaTh IIPEMEThI U MOHATHA, TO
€CTb CyOCTaHTUBUPOBATLCS, B HEMEIIKOM sI3bIKe MOTYT BCe, B TOM YMC/Ie U CITy>KeOHbIe 4acTy pedn, a
TalOKe Ile/Ible MHQMHUTUBHbIE IPYIIILL M Ipennoxenns: der Amtierende, der Gegeniiber, das Aussteigen,
der Hurra-Patriotismus, das Inkrafttreten, das In-den-Tag-hinein-Leben, das Das-habe-ich-doch-gesagt. VI
B-TPETBIX, TEM, YTO TAKOJ BAPMAHT CTIOBOOOPAa30BaHNA MOXKET ObITD CYILIeCTBEHHO JI/IMHHEE OCTa/IbHbIX
TUIIOB C/IOKHBIX C/IOB U, CI€[IOBATENbHO, NlepefiaBaTh OOJbIIOe KOMMIEeCTBO MHGOPMALNY TIPU Orpa-
HIYeHHOM 00béMe Tekcta: Frauenwahlrecht (n36uparenbHOe MpaBo, IPeJOCTaB/sieMOe >KeHIIMHAM),
Geschlechtsoption (BO3MOXHOCTb CaMOCTOSITEJIbHOTO BbIOopa mona), Sonntagsnachmittagsspaziergang
(BOCKpecHas IIPOTy/IKa B IIOCTIe00eleHHOe BpeMs).

[TocrefiHee HeMa/lOBa>KHO ISl BBIAB/IEHMUSA APYToil 0COOEHHOCTV HEMEI[KMX Ta3eTHBIX TEKCTOB, a
VIMEHHO CTPEMJIEHVS K SA3bIKOBOII SKOHOMMM. DTUM IIOHATYEM MCC/IEOBATeN 0003HAYAIOT pas3/nd-
HbI€ CII0COOBI BBIPAXKEHVIsI MBIC/IN, HATTPAB/IEHHBIE Ha «MIHIMU3ALVIO SI3BIKOBOIT MHGOPMALUN [IPK He-
obxopumocTy e€ mogaum» [5, c. 58]. ITo muennto B.I. KysHenoBa, A3bIKOBas 9KOHOMUSA 3aKIII0YAETCA B
«TaKOHMYHOM BBIP@XKEHNI MBIC/IM, B MICIIONb30BaHNM Hanbonee MHPOPMATUBHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB»
[7, c. 122]. B ra3eTHBIX TeKCTaX JaHHBII IPUHINII IPOAB/IACTCA 0COOEHHO APKO. Beab KoMITpeccus Kor-
HUTVBHOI MHQOPMALN, WIN, APYTUMM CTTOBAMM, CXKaTyie TOPU3OHTATIBHON U BePTUKAIbHOI IIPOTS-
KEHHOCTH A3BIKOBOTO O(OPMIIEHVISI TEKCTA, SKOHOMUT He TO/IbKO BPeMs J/I O3HAKOMJIEHVS C TEKCTOM,
HO U IUIOIA/[b HA CTPaHMIe M3JAHNUSA B KOMMEPUYECKMX LeJIIX. 3aMeHss1 KOMIO3UTaMM JIMHHBIE 1ie-
IIOYKU CJIOB, CBA3aHHBIE IPYT C APYTOM POAMUTENIbHBIM MaIe)KOM VTN PA3IMIHOTO PO IPUATOYHBIMI
IPeIOXKEeHSIMIY, )XYPHAIUCTBI He TOJIBKO CHMMAIOT OOIIYI0 CJIOKHOCTh IPaMMaTI4YecKoro oopmrre-
HIL HEMELIKOTO IIPEIOKEHMNA, HO U 0OMBAIOTCA IIOBBIIICHHOTO YPOBHA 0OPasHOCTY ¥ SKCIIPECCHB-
Hoctu: «Fliichtlingsquoten, Abgasskandal und Scharia-Polizei» (www. faz.net, 13.12.2017). IIpu nepeBope
TAaKOT'O pofja KOMIIO3UTOB C IIeJIbI0 IIPeJOTBPAlle N TaK Ha3bIBaeMOro OykBaaMa OyzieT TpeboBaTh-
Cs1 He TOJIbKO NIpPUMEHEHMe IIPUBBIYHBIX [TePEBOAYECKNX JIEKCUKO-TPAMMATHYECKNX U CUHTaKCUYEeCKUX
TpaHchOpManuii, HO U HOMCK My Tell Iepefaull «CKPBITO» MHGOPMAINN C YY4ETOM JIMHTBOKY/IBTYPOJIO-
TMYEeCKOTO KOHTeKCTa. [109TOMY IiepeBOJi BBIIIENIPUBEAEHHON Ppasbl MOXKET 3By4aTh CIEAYIOLIMM 00-
pasoM: «Pacripepienenne 6exxenues 1o ksotaM B EC, aepa konuepHa Volkswagen 1 aHTUIC/TaMUCTCKUI
nonuueickuit peity B lepmanum».

Crnoaps [lyzieH onpefiensieT KOMIIO3UTBI KaK «MOP(ONIOTMYecKy CTabMIbHbIe CIOKHbIE CIOBa, CO-
CTOsAIME U3 CHOCOOHBIX K CTOBOOOPA30OBAHNIO HETIOCPECTBEHHBIX COCTAB/ISIONINX» (IIepeBOf MOt —
N.C. [10, S. 114]). X.DaTep BbIfie/sIeT CNIeAYIONIVIE KaTeTOPYaTbHbIe TUIIBI JAHHBIX COCTAB/ISIOIIVX:

1) CyliecTBUTENbHOE + CYLIeCTBUTEIBHOR;

2) TpwaraTenbHOE + CYLIECTBUTENbHOE;

3) 71aToI + CYLIeCTBUTENTbHOE;

4) TpemIor + CyLIeCTBUTENIBHOE;
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5) CyeCTBUTENbHOE + IIPIUIATaTe/bHOE;

6) TpuIarateNbHOE + IpYUIaraTe/IbHOe;

7) TpemIor + IpUIaraTe/nbHOE;

8) cCyllecTBUTENbHOE + IIArOT;

9) mpwaratenbHOE + IIArOT;

10) rmarosn + rmarom;

11) mpepnor + rnaron (nepesox moit — V1.C. [12, S. 79]).

C IOMOIIbI0 METOJIOB IMHIBUCTHYECKOTO HAOMIONeHNA U aHam3a GaKkTIIeCKoro MaTepyana HaMu
YCTaHOBJIEHO, YTO B HEMEILIKOM ra3e THOM TEKCTe B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCA KOMIIO3UTBI, 00pa3oBaHHbIE:

- TpaHcOpMaIVAMY MIOCTIE[OBATENbHOCTEN CYIeCTBUTENIbHBIX B POJUTEIBHOM MHaJexe, THUIA:
Fliichtlingsquote (Quote der Fliichtlinge), Wirtschaftswunder (Wunder der Wirtschaft), Staatssprache
(Sprache des Staates);

- TpaHCc(HOpPMAIVAMY IOCTETOBATE/IBHOCTEN CYIIEeCTBUTENILHOTO U IMEHHOI IPYIIIIBI C IIPefiIo-
rom, Tuna: Asylrecht (Recht auf Asyl), Wagenfahrt (Fahrt mit dem Wagen), Migrationsgipfel (Gipfel zur
Migration);

- TpaHchOpMAIVSIMU TI0C/IET0BATEIBHOCTEN CKIOHAEMOIT / HeCKTIOHs1eMOIl GOPMBI IpyyIaraTeb-
HOTO VIV IPUYACTHs ¥ CYLIeCTBUTENbHOTO, TUMna: Nationmentalitit (nationale Mentalitdt), Industrieland
(industrielles Land), Sonderbeauftragte (besondere Beauftragte);

- TpaHCHOPMAIVAMY «UUCTOM» M CyOCTAHTMBUPOBAHHOI I/IATOTIbHON (POPMBI ¥ CYILIIeCTBUTEIb-
Horo: Lebewesen, Verschnaufpause, Fernsehsendung;

- TpaHchopMaLMAMY IOCTIEOBATE/IbHOCTEN APYTUX YacTell peun (Hapeunit, MeCTOMMEHNI, Y1ic-
JIUTEIbHBIX, MEXIOMETHIT) ¥ cylecTBUTenbHoro: Alleingang, Ja-Stimme, Null-Toleranz, Zweiergipfel;

- TpaHC(HOPMAIMAMYU COCTABHBIX CJIOB O CIASHHBIX CIOBOCOYETAHWII C COEHUTEIBHBIM CO-
1030M, tumna: Ost- und Mitteleuropa, Industrie- und Schwellenlinder, Bewerber- und Bewerberinnenquote;

- TpaHCHOpPMAIVAMYU COCTABHBIX C/IOB 10 HAYa/IbHBIX OYKB, 4acTeil CIOB MU CTIOBOCOYETAHMIL,
tuma akpoHumoB: Groko (GrofSe Koalition), Bugra (Buch - und Graphikausstellung), PEGIDA (Patriotische
Europder gegen die Islamisierung des Abendlandes);

- TpaHchopManysAMu HeoObIYHBIX KOHCTpYKUmit: O-Beine, Ex-Mann, Scheuklappendenken, Wirf-
es-weg-Produktion.

CrefyeT OTMeTUTb, YTO B IIOC/IeHee BpeMsl BCE Yallle BCTpeYaeTcs HallViCaHue KOMIIO3UTOB Yepes
neduc. Takoe cpefcTBO SMOIMOHAIBHOI IPYB/IEKATETBHOCTI, C OFHOI CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYET 60/Ib-
1IeJl TIPO3PAYHOCTH CTIOBA, HO, C PYTOil CTOPOHBI, IPUBOJUT K IIOTEPe MPOAYKTUBHOCTI MBIIIICHVIS:
Null-Bock-Generation = mokoneHue paBHORYUIHBIX, MHANGGepeHTHbIX miofieit, Vogel-Straufs-Politik =
IIOJINTYIKA CaMoyCIioKoeHst, Migranten-Karawane-Aufriistung = ycuneHyue BOGHHOTO TIPUCYTCTBUA (Ha
rpaHniie ¢ MeKcrKoil), BhI3BaHHOE MPUOIVDKAMMMICA KapaBaHaMI MUTPaHTOB. Vcronbp3oBaHue fie-
¢uca, TeM He MeHee, 0OYC/IOB/IEHO CTpeM/IeHNeM 00eCIeYNTh JOIOMTHUTEIbHYIO JTETKOCTD, OOMbIIYIO
ACHOCTD M HAIJLATHOCTb BOCIPUATHSA, OCOOEHHO eC/IU B COCTaBe KOMIIO3UTA:

- Tpu wmm 6onee cocrapAtomux: Polizeistaat-Methoden wmu Polizei-Staatmethoden, Druck-
Erzeugnisbilanz wiv Drucker-Zeugnisbilanz, Hochzeit-Aufregung v Hoch-Zeitaufregung;

- undpsl, MHOCTPAaHHbIE CTOBA WM aKpoHUMSBL: 250-Kilogramm-Sprengstoff, NATO-Streitkrifte,
PEGIDA - Team;

- uMA cOOCTBEHHOe B KayecTBe IepBOro KoMIoHeHTa: Adenauer-Regime, Gasa-Streifen, Harz-4-
Reformen, Jamaika-Sondierungen.

Ynotpebnenne MMEH COOCTBEHHBIX B COCTaBe KOMIIO3UTOB B Fa3eTHOM TeKCTe NPeCTaB/IsIeT c060it
yoKe JOCTaTOYHO YETKO CTIOXKUBILIYIOCS TeHEHINIo Tocnenuux net: Syrien-Konflikt, Kreml-Technologie,
Berlusconi-Prozess, Lufthansa-Piloten. B xauecTBe IPUYMHBI 9TOTO MaCIITaOHOTO AB/ICHA HEMELIKII UC-
cregoBaternb P. [lTaH Ha3bIBaeT «CTPEMUTENIbHOE Pa3BUTIE HOBBIX TEXHOJIOTHIA, IIOCTOSHHOE BO3HMKHO-
BeHJe HOBBIX COLMA/IbHBIX MHCTUTYTOB, IIOTIUTUYECKNX TTAPTHIT I HEOOXOVIMOCTb OCMBIC/IMBATD 3TOT
noTok nadopmanun» (nepeson moit — V1.C. [11, S. 148]). B oTHOIIeHNY TepeBOfia TAKOTO Pojia KOMIIO3M-
TOB, YaCTO MOPOXKAAIOIIVX SKUBYIO U CBOEBPEMEHHYIO PeaKI[MI0 Ha COBPEMEHHOE COCTOsIHIE O01IIeCTBa,
He0OXOIMIMO YUUTBIBATD CIeAYIOLYIe MOMEHTBI: BO-IIEPBbIX, CO3[jaHNe OJTHO3HAYHOI IOTMYECKOI CBA3N
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MeX/Ty BO3HMKAIOLIYM HOBBIM 00pa3oM ¥ OIMCBhIBaeMbIM (aKTOM, siB/IeHVEeM Wi 00beKToM: Britisch-
Airways-Skandal = ckanpan Bokpyr aBuakommanuy British Airways, mmoTsr KOTOpOTI BBIIVBA/IN HETIO-
CpencTBeHHO nepef monéramu, unn Russland-Affire = 06BuHeHus Poccuy Bo BMelIaTe/IbCTBe B BBIOOPBI
npesugenTa CIIA. Bo-BTOpBIX, TOHKOCTY OTHOLIEHUs OOI[eCTBEHHOTO MHEHUS K OIMCBIBAeMbIM SIB-
nennsaM: Krim-Annexion = anHekcust Kpbima (ITyTnHbIM) (KaK HeraTMBHBI aHTUPOCCUIICKIUI IITAMII),
= npucoenuHenue Kpoima k Poccuiickoit @epepanuy (kak HeMTpaabHBI BapUAHT), = BOCCOETVHEHVE
Kpeima ¢ Poccreit (kak mponaranayucTcKoe Kiuie).

C TOuKM 3peHusA KOTHUTVMBHOI U KOHTPACTMBHON JIVHIBUCTUKM COOTHOIIEHNE «CTOBO — CMBIC/I»
JIMeeT HallMIOHA/IbHO-KY/IbTYPHYIO CEMaHTHKY, @ B IIPEIOM/IEHIY K IIEPEBOY KOMIIO3UTOB IIproOpeTaeT
e1né 1 rmyO6uHHbI cMbICT. CeMaHTIYeCKOe 3HaUeHe CTIOXKHDIX CJIOB He OTPaHNYMBAETCsI TONBKO TeKCH -
YeCKMM MOHATIEM. BOKpPYT Ka)X[J0ro KOMIIO31Ta CYILIeCTBYeT OIpefie/IéHHOe KOMNYeCTBO JOIOTHIUTE Ib-
HBIX CBelleHMI! 1 accouyanuit, kotopole E.M. Bepemarus u B.I. KocTomMapos 1o aHanornu ¢ TepMuHOM
«(hOHOBBIE 3HAHNUS» HA3BAM «JIEKCUIeCKnM GoHOM» (2, c. 43]. Jlekcuueckuit HOH, IO MHEHUIO VCCITe-
IoBaTesIelt, MPYUCYI BCeM WIeHaM OJHOI TMHTBOKY/IBTYPHI U IOTEHI[a/IbHO IPUCYTCTBYET B CO3HAHUMN
BCell A3BIKOBOII OOIHOCTY JTrofieil. KOrHUTYBHBII ITepeBOofYecKIil aHa/I3 OPUTIHAIA TI03BOJISIET HaJIO-
XKUTD €ro JIeKCU4ecKuit GoH Ha ApyTye KyIbTYpHBIE YCTOBYS, ONPENeNATDh €T0 COBIATEHNS M PacX0xX-
IeHMs U, BBIOpAB ONpefie/IEHHbIe CTPATeryM IIePEBOIa, JOOUTHCS TaK Ha3bIBaeMOJl TMHIBOKYIBTYPHOI
5KBVMBATIEHTHOCTH, TO €CTh «BOCIPUATV IIepeBOfia NMPEACTABUTENEM VHOW KYIbTYPbl MaKCHMATbHO
IpUOMVDKEHHOTO K BOCIPUATIIO OPUTHHATIA IPECTABUTE/IEM KY/IbTYPBI, AJIs1 KOTOPOTo IpejHasHauyeH
VICXO[IHBIN TeKcT» [3, c. 122]. Hanpumep, B anekTpoHHOM BapuaHTe rasetsl Deutsche Welle BcTpedaem
CTIelyiolee OMMCaHMe HOBOTO Ha TOT MOMEHT IIpeficefiaTesIs COLa-AeMOKpaTndecKoit mapTun lepma-
Hvm Auppea Hanec: «Nahles ist die Triimmerfrau, sie muss die Scherben aufheben.» (dw.de, 03.11. 2018)
9TOT KOMIIO3UT BXOJUT B IPYIIIY C/IOB CPABHUTENBHO HOBOTO ObITa [epMaHMy ¥ OTHOCUTCS K TaK Ha-
3bIBae€MbIM 9K30TM3MaM — C/I0BaM, «0003HAYAOIUM CIeludrdecKye MOHATYA NAaHHOTO STHUYECKOTO
apeana» [1, c. 76]. Ilonaruem Triimmerfrau HeMIBI IIOCTIe BTOPOII MIPOBOII BOIIHBI 0003HAYa/IM BCEX
KEHIIVH, pPabOTAIVX Ha PaCUyCTKe TOPO/ia OT PAa3Ba/IMH B IEPUOJ, HEXBATKY MY)XXCKOII pabodeit CublL,
IepBas 4acThb KOMIIO3UTA, CYIeCTBUTENbHOE Triimmer, TIepeBOANTCA KaK «OCKOJIKM, Pa3Ba/lNHBL, 00-
JIOMKM». [epondeckuii Tpyz STUX KEeHIUH ObIT 3alle4aT/IéH B CTUXAX U MAMATHUKAX, OJHAKO B ITOC/IEN-
Hee BpeMsl B CBeTe IIePeCMOTPa UCTOPUY HEKOTOPBIMYU HEMELIKVMM HOMUTUKAMY CIUTAETCS, YTO TPYL
HEMeIIKMX YXEHIIVH OblI ITOTYEPKHYT HAPOUYMUTO, C Lje/IbI0 OTBJIEUEHNs] BHYMAHNUSA OT HAallMOHATbHOTO
KOMIIJIEKCA BUHBI, @ CaMO IOHSATVE Ha CETOJHSINIHNMII MOMEHT IIPHOOpeno CTUINCTIYeCKOe 3HaYeHue
UPOHUM, TIpeHeOpeKeH s, B 1e/IOM IIeI0pPaTUBHOM, TO €CTh OTPULIATEIbHON, OL[eHKU. [laHHBIT KOMITO-
3UT MOXKHO OBUIO ObI IlepefaTh, Kak ¥ OOIBIIMHCTBO 9K30TU3MOB, C IOMOIBI0 MEXXbI3BIKOBOIT TPaHC-
kpumy: TpromMepdpay. OfHako B JaHHOM C/Tydvae, [yid Mepefadyl MPOHIYHOTO OTHOIIEHNA K HOBOI
I/IaBe NTApTUM, ellé HMKaK ce0s He 3apeKOMeHI0BaBIIIell, HaM KakeTcsl 60/iee PO YKTUBHOI KOHKpEeTH-
3anys HeuddepeHIPOBaHHOT0, HEIIPO3PAYHOTO IIOHATNA B MHPOPMAIVY OPUTHHAIA Yepe3 KOMIIeH-
CallMOHHBIII NTepeBof: «AHApea Hanec — nmupep pasBanuBarolesica DapTUM, el IpUAETC pa36mpaTb
AP THUITHbIE 3aBaJIbl II0C/IE TIOPAXKEHVSI IIAPTUM HA PETMOHAIBHBIX BEIOOPAX».

[TepeBO4YECKOTO KOMMEHTApUs IJIsI @HA/IOTMYHOTO JJOIIO/THUTEIBHOTO PACKPBITHS CMbIC/IA C/IOBA
TpeOyIOT, Ha Hall B3IVLAJ, Takue koMnosutsl, kKak Teflonkanzlerin wmu Fliichtlingskanzlerin. OtpaBas
IaHb VIPOHUY KaK MOIIHOMY CPeJCTBY CO3JIaHMsI ¥ YIIPaB/IeHUs OOIIeCTBEHHbIM MHEHVEM, HeMellKast
npecca aéT MeTKye IIPO3BUIIA M3BECTHBIM ITOJIMTIKAM, BBIpaXkKas TaKM 00pa3oM OTHOIIEeHNe K OIlpe-
IeNIEHHBIM IIepPCOHaXKaM OOIIeCTBEHHOI M MOMUTUYECKON XXVUSHM, YMENIO AVICKPENUTUPYs, BBICMeNBast
un ofo6psis ux fesTenbHocThb. Ené coBceM HeaBHO KaHIptep lepmanny AHrena Mepkerb 1ob30Ba-
nach 6e3rpaHMYHBIM JTOBEpVeM y IPakKaH CBOeil CTpaHbl ¥ 06ajiana penyTanueil He ITOAJaoerocs
KpUTHKe ITONTHKA. KpyTika mpocTo He mpucTaBala K Hell, KaK K XVPOOTTA/IKIBAIOIIell TOBEPXHOCTI
tedoHoBOI Tocyabl. OfHAKO, TOCTIe e€ yrKe cTaBlIeit uctopudeckoit ppassr: « Wir schaffen das!» («Mpr
CIIPaBMUMCA C 3TUM!»), CKazaHHOV A. MepKke/b B OTHOLIEHNM PEIIeHNA O paspelleHny Bbe3fja B CTPaHy
0OJIBIIIOTO KOMMYEeCTBa MUTPAHTOB, CUTYALMsI Pe3KO MOMeHs/Iach. Tereph BCE vallle, BCIeq 3a e€ I71aB-
HBIMJ OIIIOHEHTaMJ, B Ta3eTHBIX TeKCTaX YIIOMMHAETCA e€ HOBOE IPO3BIIIIe, IPU3BAHHOE TOCTOSAHHO
HaIIOMIHATb OOIIeCTBY O CaMOJl IJIaBHOI OIIOKe ITOMUTUKY MepKesb, IpUHECIIelt, IO MHEHUIO e€ OIl-
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IIOHEHTOB, MHOTO Bpefia He TO/MbKO maptuy Mepkenb, HOo u [epmannu B nenom. C TOUKM 3peHMs JaH-
HOTO JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMYECKOTO KOHTEKCTa MIPUBBIYHOTO COOMIONIEHNST COOTHOIIEHNS OfMH K JIBYM
IpY IIepeBofie, IPU KOTOPOM CIIOXKHBIE CTIOBa HEMEILKOTO SI3bIKa IEePEBOAATCS OOBIYHO CTIOBOCOYETA-
HIAIMM U3 JBYX C/IOB, THIA Reiseverbot — 3ampeT 1moesfok, Reisekosten — TpaHCIIOPTHbBIE PacXOJbl MU
Migrationspolitik — MUTpanOHHasI TONMNTYKA, HA HAIll B3IJIAM, OyIeT HeOCTaTOYHO. B aHHOM crydae
PYCCKOSI3BIYHOMY PELMIIMEHTY BaXXHO OY/IeT «He IIPOCTO 3apMKCHPOBATh OCHOBHOE MM JI€HOTATa KaK
6a3oBoro snemMeHTa pparMeHTa cCOOOIeHNs, HO 1 IIPEACTAB/ATh ero IPU3HAKOBbIE COCTABIIONINEe» (8,
c. 66]. IloaToMy B cTy4dae ¢ aHA/JIOTMYHBIMU KOMIIO3UTAMI HPEICTaB/IACTCS 1ieeCOOOpasHbIM IIpuMe-
HSATb KOMIIIEKCHBIE TpaHCGHOpMaLuy, TO3BOJISIONIVE IOMTHOLIEHHO BOCIIPOM3BECTY KOMMYHUKATVBHBIN
3amblcen opurnHana. Hanpumep, ¢pasy «160 Tage vor der Parlamentswahl droht der Teflonkanzlerin
Gefahr aus dem eigenen Lager.» (theeropean.de, 15.04.2013) mpepiaraetcs mepeBecTy CIeAYIOLUM 00-
pasom: «3a 160 gHeit, OCTaBIIMXCS 10 BBIOOPOB B Iap/raMeHT lepManny, «1epIOHOBOMY KaHIIepy»,
Kak npo3Bamn AHreny Mepkenb 3a e€ yMeHUe BBIXOAUTD CYXOi M3 BOJbI, YTPOXKAeT OIIACHOCTD U3
psAnoB cobcTBeHHOM maptun». A ¢ppasy « Was bedeuten Miinchen, Wiirzburg, Reutlingen und Ansbach fiir
Fliichtlingskanzlerin Angela Merkel?» (dw.de, 25.07.16) MO>XHO OBUIO OBl IIEpeBeCTH CIEAYIOLIUM 00-
pasom: «4To 3HaYaT MPONCIIECTBYSA, CTIPOBOLVPOBAHHbBIE MUTpaHTaMyl B MIoHXeHe, Biopubypre, Poiit-
nuHreHe iy AHcbaxe, Ui KaHIUIepa, MPUITIACUBIIETO B CTPAHY ThICYY MUTPAHTOB?»

He o6oittrch 6e3 aHannsa HalMOHATbHO-KY/IBTYPHOJ CEMaHTUKM TIpK HepeBozie Komnosuta N-Wort.
JlaHHBII KOMITO3UT OTHOCUTCS K TaK Ha3bIBaeMbIM 9B(deMy3MaM, HeiTPAIbHBIM 110 CMBICTY ¥ 9MOLINO-
Ha/IbHOJI «HarpysKe» OIMCATe/TIbHBIM BBIPKEHNAM, 3aMEHSIONIMM B IYO/IMYHBIX TEKCTaX Y BHICKa3bIBa-
HVISIX HETIPU/IMYHBIE /IM HEYMeCTHBIe C7IoBa. KOMIIO3UT CYIIeCTBYeT yKe HeCKOIbKO HeCSATUNIeTHIA, Ofi-
HAKO MHTEHCUBHOCTD €T0 YIOTPeO/IeH sl B HEMEIIKIX Ta3e THBIX TeKCTaX B IIOC/IEHIIE TO/IbI TIOBBICHIACK.
9To BbI3BaHO akTHBU3anyer cHadana B CIIIA, a motom u B [epMaHuy AMCKyccum 0 pacuCTCKUX Ipeapac-
CYZAKaX ¥ IIOJIMTKOPPEKTHOM 0003HaYeHNN [IPeCTaBUTe/Iell HETPOUIHON Pachl, pa3BOpauMBaIOLIEics B
CMMW u B obmectBe. B [epmanum, nepesxusielt zeHarupuKaIio, 0COOEHHO YyBCTBUTEIBHBI K CIOBAM,
HAIIOMIHAIOIIVIM PACUCTCKYIO TEPMUHOJIOTHIO, TIO3TOMY IIOJ, 3alIpeTOM BCe IIPOM3BOJHbIE Y CAaMO CJIO-
BO Neger. BMecTO Hero mcIonb3yioT pasjyHble anbTepHATUBL: Afroamerikaner, Afrodeutscher, N-Wort.
Tasersl mecTpAT 3aronoBkamu, Tuma: «Nie wieder das N-Wort!» (www.dw.de, 01.03.2020), «Blackfacing
und N-Wort. Ist das lustig?» (www.dw.de, 15.06.2020), «Das N-Wort stoppen!» (www.anfdeutsch.com,
01.03.2020). ITepeBox JaHHOTO KOMIIO3UTA HA PYCCKMIL A3BIK (IIOKA) HEMITpa/IbHBIM B Hallel JMHIBO-
KY/IBTYpe HOHATVEM «HeTp», ObIO OBI, Ha HAIll B3I}, HEBEPHBIM, IIOCKO/IBKY LIJIO ObI Bpaspes ¢ MHTeH-
1Ml OpUTMHAJIA, TIBITAIOIIET0Cs U30eXaTh 0CKOPOUTETbHO-YHIYVDKITENBHOTO CMBICTIA JAHHOTO Tep-
MJHA. YMECTHBIM C TOYKY 3PEHNS afleKBaTHOCTH Ilepelauyl «CKPBITOI» MHPOPMAIM 11 HAallYIOHA/IBHOTO
KY/IbTYPHOTO KOHTeKCTa ObUI ObI MHTEepIIpeTalMOHHbI epeBof: «Pacuam: 6onbine Hukorpal», «Pas-
PMCOBBIBATb Y€PHOE JIUIIO Vi MPOU3HOCUTH CTOBO Ha OYKBY «H», pasBe 3TO CMeLIHO?», «OCTaHOBUM
pacusm!».

TakuMm 06pasoM, OCHOBHYIO CJIOKHOCTD IIPU II€PeBOfie KOMIIO3UTOB CO «CKPBITOI», (POHOBOI MU
OLIEHOYHOJI MHpOpMAIVell IpeACTaB/sAeT IPOYTeHIe VI 9KBUBA/IEHTHAA Ilepefiada IVHIBOKY/IbTYPHBIX
KOJIOB OPUTMHAIBHOTO TeKCTa. CHATH 3TY CIOKHOCTh MOXKET TBOPYECKUII MOVCK aJieKBaTHBIX Iepe-
BOJ[YECKVX PEIIeHNIT, YaCTO TPeOYyIINX OT IepeBOfYNKa 0TKa3a OT (OPMaTbHO TOYHOTO MEepPeBOJA.
[TonHoueHHas mepefadya 0Opa3oB ¥ MHTEHIUIT OPUTMHAIA Ha PYCCKMUII SI3BIK BO3MOYKHA JIMIIb C YYETOM
IparMaTvyecKoyl afjanTaluyl HAIVOHAIbHO-KY/IbTYPHON COCTAB/IAIOIIe)l CEMaHTMYECKOTO 3HAYEHNA
KOMIIO3UTA.

© Kamenkona U.C., 2020
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